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pasiven; prava prestava bi bila: To me muči. 
— Zelo sumarično po Schleglu je preloženo: 
Had I such venture forth (da meni gre za 
toliko Schl. Z) : Ko bi jaz imel toliko blaga 
na potu (na vodi). Str. 8. Peering in maps 
(škilil itd.); „škiliti" je ljubljenka g. Z. Schlegl 
rabi „gucken" toda beseda „škiliti" nima 
tiste pointe prisrčnosti (Gemuthlichkeit) kakor 
nemški „gucken"; ports, piers, and roads (za 
lukami in pristani), je tavtologija, ki je ni v 
angleščini; pier, bi se vsekakor moral pre­
staviti. I should not see (da gledam pesek . . .): 
gotovo je ta način prestaviti pogojni način z 
„da" zelo kratek, toda v mnogih slučajih pre­
malo izrazit. But touching (ki naj le dirnejo): 
ki naj se le dotaknejo. Shall I have the thought 
(kako imam naj misli . . .) ta prestava je ko­
maj za silo dobra. Strange fellows (čudne 
kume): čudake. You look not well (bolni ste 
videti); boljše bi bilo evfemizem pridržati. 
(Str. 10.) \Vrinkles so gube, ne brazgotine. 
With purpose to be (namenoma se razgri­
njajo . . .) Ravno narobe bi bilo prav: Z na­
menom, da bi jih obdajal videz . . . of wis-
dem gravitv profound conceit (modrosti in 
čestitosti globoke). Tukaj imamo tipičen slu­
čaj, kako malo je g. Z. premislil svojo pre­
stavo. Conceit in wisdom ni tavtologija: wis-
dom znači znanje pridobljeno po izkušnji, 
conceit pa zmožnost pojmovanja. Schlegel 
ima Weisheit, Wurdigkeit und tiefen Sinn, 
g. Z. pa „čestitosti globoke". If they would 
speak (ušesa poslušajoča bi gnali v pogubo, 
ker bi zmerjala, namreč ušesa!!) Wind about 
my love (ker se vijete do moje ljubezni!!) 
Str. 13.: To hold a rival plače (da bi se mogel 
meriti), boljše: da bi mogel tekmovati. To 
have it of my trust (posodijo nam na po­
roštvo) preveč sumarično: or for my sake? 

— Prozaična mesta (v drugem prizoru) so 
boljše prestavljena. (Str. 14.) To follow mine 
own teaching (slušati svoje nauke): izpolnje­
vati. The lottery that he has devised (loterijo 
je razdelil): si je izmislil. Vrhutega je pa 
tudi ves stavek sintaktično ponesrečen. Un-
mannerly (nemoško): neuljudno ; dumbshow 
(lesen možiček?!); to be in supposition (na 
upanju biti?); by near guess of my memory 
(kakor jo [gotovino] v glavi nosim): Po 
Schleglu ponarejeno in ponesrečeno. Your 

Jathers imposition depending on the caskets 
(glede skrinjic) prav: naredba Vašega očeta, 
kije odvisna: badge (delež, Erbteil: Schlegl): 
znamenje; I am aslike (lahko bi te spet?) Str. 25. 
Merry bond (o šaljivem listu?) o smešni po­
godbi ; unthrifty knave (razuzdanec): pridanič. 
G. Z. rabi rad najhujše izraze, kakor tudi 

n. pr. pozneje strumpet (vlačuga) namesto za­
peljivka. 

II. Dejanje. V komičnih prizorih pogre­
šamo finega stopnjevanja v jeziku. Launzelot 
ne sme govoriti „ k l a s i č n e " slovenščine! 
Seveda je pri nas komični stil še malo razvit. 
I will raise the waters (jetzt gehfs los: vodo 
hočem izpustiti!!) he had a kind of taste 
(cikal je po prismojenosti), toda stari Gobbo 
ne cika po prismojenosti, nego po nepošte­
nosti. Your worships friend and L. (o Vašem 
ponižnem slugu in L.) pravilno: Z Vašim 

t Lambert Einspieler, 
stolni prost v Celovcu, predsednik „Družbe sv. Mohorja". 

blagim dovoljenjem. (Str. 31.) Set up my 
rest (ker sem se v to podal): ker sem zastavil 
svoj pokoj; besedna igra z rest in rest. Laun­
zelot in Gobbo tudi rada zamenjavata tujke: 
effect - defect, pertinent —impertinent. Sreča 
je dobrosrčna vlačuga (!) for this gear (s 
svojo kramo!!); mesto je treba posloveniti: 
Sreča pa je zato še vendar dobra deklina. 
Sad ostend sloveni g. Z. zopet z najhujšo 
besedo: je svetohlinec! Primerjaj k temu 
elegantno prestavo Schl: Fein ehrbar tut! 
Put on the boldest suit (pridi v najdrznejših 
barvah veselja: po Schl): Ne posebno okusno. 
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